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PERSONAJES. 


DON EUSTAQUIO, 60 años, padre de 
CECILIA. 

SILVESTRE, primo de 
LAUREANA, criada. 

ANACLETO. 


El ador encargado del papel de D. Eustaquio pro- 
curará desenvolver un carácter brusco é irascible, 
pero sin rayar en caricatura. El movimiento de su 
brazo y pierna le empleará sin abuso. 


t> prspiedad de esta obra pertenece i so autor; y nadie podr) 
sin >0 permiso reimprimirla ni representarla en EspaBa jsoapose- 
siooea, ni en los países conque hayad se celebren en adelante con- 
trato* ioternacionales, reservindose el autor el derecho de traduc- 
ción. 

, U)S comisionados de la Galería Uramitlea y lírica titulada El Taa- 
no, son los exclusivos encargados de la venta de ejemplares jdel 
cobrogde derechos de representación en todos los puntos. 

(^oeda hecho el depdsito que marea la lej. 
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A5ACL. 


Laur. 


Anacl. 

Lal'r. 

Ai^acl. 

Lalr. 


Aracl. 


ACTO ÚNICO. 


Sala modestamente amueblada. 


ESCENA PRIMERA. 

LAtREARA, ANACLETO. 

Por Dios, Laureano querida, 
no me hagas d>^sesperar; 
entrega pronto esta carta 
á tu señoriu. 

Hay tal 

empeño? No he dicho á usted 
que eso es hablar de la mar? 
Ella no piensa en noviajos... 
Te equivocas, (con ratmdtd ) 
Ademas, 

su padre tiene mal genio... 
(Malo.) 

Y seria capaz, 
si oliese algún trapicheo, 
de volverla á emparedar 
en el colegio, y á mí 
de enviarme al principal 
arrestada; usted no sabe 
cómo él las gasta? Ya, ya! 
Pero si tú... 


Digilizod by GoogI 


- 6 — 


1,UB. 

A N ACI.. 

Lai'r. 

Anací.. 

Lal’r. 

Anacl. 

Lal'r. 

Anacl. 

Laur. 

Anacl. 

Lalr. 

Anagl. 

Lai'h. 


Anacl. 

Llra. 

Anacl. 


Hablando en piala, 
no me quiero yo mezclar 
en e.slos enjuagues, claro, 
que al fin no soy de... Al-ca-l.í. 
Recias son mis intenciones, 
y no ofenden la moral 
mas rígida. 

Aunque asi sea, 
no me gusta a mí llevar 
cartas ni papeles... 

Oh! 

Muévale al fin la piedad, 
egoista! Te figuras 
que no lie notado quizá 
que en achaque de amoríos 
puedes, quince y falla dar, 
aun á la mas decidida 
de entre las hijas de Adan? 

Qué guié usted decir con eso? 
vamos, qué?... 

Que hay un galan 
que te hace cocos... 

Á mi? 

Te los hace... 

Ay! ojalá 

fuera cierto! 

Pues no ha mucho 
que se acaba de marchar. 

Le he visto. 

Acabara usted 
de parir... Risa me da! 

Jé! jé! 

Niegas lo que visto? 

No: pero es otro cantar. 

El que ha visto usté es mi primo, 
que ha caído provincial, 
y á echarse á los pies del rey 
ha venido del lugar 
por prófugo... 

Desertor! 

Eso, y también... 

Qué ha hecho? 
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Lair. 


Náa; 


A.nacl. 

Laür. 

Asarx. 

Lal'r. 

Ajcacl. 

Lair. 


Anacl. 


Lair. 

Anacl 


Lm:r. 


Anarx. 

Laur. 

Ajsacl. 

Lair. 

Anapx. 


cuatro palos que le lia dado 
el alcalde de Almaraz, 
que le han roto la clavija 
de la espina prencipat. 

El dorso? 

V tres confutione» 
en la cabeza. 

No mas? 

Qué! si es muy bruto. 

Las muestras... 
Si, por un quítame allá 
esas pajas apalea 
hasta el mesmo Preste-Juan. 

Si él se hubiera apercibido 
le venia usté á atisbar 
endenantes, de un trancazo... 

Uy! (Temfroío.) .Mera casualidad; 
yo entraba cuando él salía... 
diselo asi, y que contar 
puede con mi protección. 

Yo haré que su majestad 
lo indulte... 

Tiene usté empeños? 

Si; yo hablaré á mi papá... 

Mas vaya un favor por otro... 

Mi epístola has de entregar 

á Cecilíta... (AIar^in<lol« la caria.) 

Que chinche, 
es usted, y qué terquedad! 

No he dicho que ella no puede? 

No puede amar me? (Aiaimado.) 

Cabal. 

Acaso tiene otro amante, 
á quien corresponde? 

Quiá! 

sí tiene, pero ese... no... 

El nombre do mi rival. ÍCon vciicmnirí».) 
Su domicilio, su empleo, 
génio, talla, pelo, edad, 
temperamento, costumbres... 

Pronlo... 


I.Ain. 


Amacl. 

Lu’r. 

Amaci-. 

Lalr. 

A^ACL. 

Lacr. 

Aiiacl. 

L\i«. 

Anacl. 

Lai'R. 

A:AAr.L. 

Lalr. 

DICHOS 

SiLV. 


Déjeme usted en paz: 

(Maldita lengua, por poco 
el secreto eclio á volar.) 

No excites las fibras de 
mi susceptibilidad; 

Cecilia me corresponde, 
te lo juro, muerta está 
por mi. 

(Será tan fingida, 
que á mi me)... 

Se va á enfadar 
si esta carta no la entregas, 
respuesta á otra suya... 

Ab! ya! (c.>mpi^n lun-to.) 
Conque ella ha escribió ú usted? 

(Mistela muy remataíi.) 

Eso es otra cosa, venga. (Tom* i> ti.ru.) 

Oh! tu longanimidad ' 

mis ya muertas esperanzas 
revive. 

y usté hablará 
para que saque el indulto 
mi primo? 

Pues no lie de hablar? 

Resucitaré al alcalde, 
si murió, esto atenuará 
ei delito .. Entrega presto... 

Bien; pues lárguese usted ya, 
que puede salir el amo. 

La respuesta me tendrás 
preparada, eh? (M»ithándoff.) 

La tendré, 

vuélvase uslé por acá. 

Oh! benévola. (AbrazáodoU ) 

Eh? Tio suyo. 

KSCENA II. 


SILVESTRE, que «I verle abraundu á I.auitaui le 
<)• un palo an el aombrero. 

Me gusta la cortedad. 

Ahi va eso! (i.e i'ff* ) 
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AnaCLs niQtíí íllc^ldos. ^Huycntlo.) 

Lal'r. Si, es Silvestre. 

Anací.. Qué animal!) (Tíiuindf.».- lu «tíu.) 

Sii.v. Prima, si estorbo me güelvo, 
y usté habrá de perdonar. 

•Anacl. a buen tiempo. 

bu'R. Tú estorbarme? 

No. {ai mismo tiempo.) 

.ANaCL. Sí. (.V uu tiempo tos tres.) 

SiLV. Eb? (Á Anacleto ) 

Anacl. Usted es muy suspicaz, 

amigo mío? 

Su.'. Qué soy? (Siu eooipreuder y ecer- 

cándose.) 

Anacl. Laureana á usted explicará 
los motivos que me traen 
aquí. 

.SiLV. No me importa naá; 

pero como entrando t/ide. (u acción (1(« Hrazar.) 

Anac. (Pues si le llega á importar 
me deja como al alcalde.) 

Laur. Si, el señor te va á sacar 
el indulto... 

■Anacl. Si, mi padre, 

que en la servidumbre está 
de palacio en alto puesto... 

SiLv. De los que en la zaga van 
con sombrero de tres picos 
y las medias colorás... 
y una capa por levosa? 

Anacl. Ño, mi padre es mariscal... 

SiLv. Sopla! Pues usted perdone, 

el modo de señalar... (Con «i paIo.) 

Anacl. No ha sido cosa... (Maldito.) 

Sii.v. Como esta y yo... Pué'. Salad'! 
que vales tú mas pesetas 
que... (Abrazándola.) 

Lalr. Pues y tú? 

Los DOS. (Reqaebrándoie á s;ritoa.) Puñalaá! ! 

Anacl. (Me voy, porque estos trasportes 

ofenden mi dignidad; 
y el asno cuando se alegra 
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I.AIJII. 

Sil-v. 


SiLV. 


Lair. 

S11.V. 


Lal'ii. 


SiLV. 

I.Ain. 

Sii.v. 

Lalr. 

SiLV. 

Laur. 


Si'lv. 

Lalr. 

Sit.v. 

Lalr. 


SiLV. 

Lalr. 


suelfiii algunas coces dar.) 

Adiós, Laureana, 

Amas ver, (H»fiendo cortetia».) 
Agtir! (Á .Sil ve«lrí>.) 

No aiffa novedad, (v á«e Anaelfto.) 


ESCIÍ.NA III. 

SILVESTRE, LALREANA. 

Qué frac ese Mariquita, 
á quien por poco ahora abollo 
de un envite? 

Ese es un pollo 
que obsequia á mi señorita. 

Pues yo al ver el desparpajo 
conque te quiso abrazar, 
no lo pude remediar, 
y le envié un agasajo. 

Y tu ama... se va al deeil, 
que de él se deja querer? 

.Amarle? no puede ser... 
ni á ese, ni á otros, ni á cien mil 
que andan haciendo la rosca 
por la ventana y balcones... 

Pollos también? 

De espolones. 

Pero ella?... 

Los mira fosca. 

Qué? es quizá de esas devotas 
de correa? 

Qué bobada?... 

No: si es que está enamorada, 

de... de... (Con misterio. mirandA- á donlro.) 

De algún limpia botas? 

■No 

Un trapero? (n.ijando tu VGZ.) 

Desatino! 

Mucho peor que todo oso... 
le, ha (lado por... 

Comer yeso? 

Tampoco. 
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SlLV. 

Lair. 

SlLV. 


Lai'r. 

SlLV. 

Lalr. 

SlLV. 


Lair. 

SlLV. 

LaL'r. 


SlLV. 

Lair. 


SlLV. 

Lal'r. 

SlLV. 


Lal'r. 


Sii.v. 


— II — 

Le gusta el vino? 

Quiál 

Aunque ese vicio, á mi ver, 
es de pecólas menutas. 

Yo mesino lomo unas tulas 
que no me puedo lamer! 

No es posible que te explique... • 

Qué es, en fin? 

Decir no puedo... 

Ya acerté. Se chupa el dedo, 
como si fuera alfeñique 
de confitura? 

Es en vano: 
no darás con su desliz. 

Tan ma la es? 

Una infeliz. 

Su padre si, os un tirano: 
una fiera; es coronel 
retirado; y siempre anda 
riñendo, y la casa manda 
como si fuera un cuartel. 

Con que toca la trompeta 
y loo? 

Tie la mania 

que empiece y acabe el dia 
con la diana y la retreta; 
y llama á paso de ataque 
al almuerzo; á bula silla 
al paseo; á mi mantilla 
el cliabrás... 

Y al miriñaque 
como ice... el caparazón? 

A mis pelos llama crines... 

Á los rizos maletines... 

Pues es que tiene razón, 
id habla á lo melitar... 

V es valiente, eli? 

De un balazo 
perdió en la guerra este brazo. 

Mia tú. 

Y le volvió á encontrar, 
ó está manco? 
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I>AIR. 

Un frabicatile 
le ató con una correa 
otro. 

SiLV. 

Qué se le menea? 

LaI'B. 

Si. 

Sll-V. 

Qué me dices? 

Laib. 

Y un guante 
lleva en la mano. 

SiLV. 

Ah! áááli! 

LaIR. 

Y postiza, 

con un resorte de hierro 
lleva la pierna que un perro 
rabioso le mordió... 

SiLV. 

Atiza! (Eupantado. 
Uon que un perro guau\ rabioso 
le mordió? Y le saludaron? 

Lal'r. 

Después; pero le corlaron 
la pierna. 

SiLV. 

Y está furioso? 

Lalb. 

Con el que le contradice 
y humilde no se doblega 
á su aquel... 

Sii.v. 

Le muerde, ó pega? 

Lalb. 

Vaya! perjura y maldice, 
y bufa, palea y bola, 
v asi los pelos se arranca... 

SiLV. 

Pues no lié la mano manca? 

Lalb. 

Con la que no tiene rola. 

SiLV. 

Con que está siempre abroncan? 

Lalii. 

Siempre. 

S11.V. 

Pues mia, si te muerde 
algún dia, que se acuerde 
que el perro le ha atarazao! 

Lalb. 

No podria hacerme mal, 
porque á mi cuenta, postizos 
lleva ios dientes y rizos. 

SiLV. 

Si? 

Lalb. 

Y los ojos de cristal. 

SiLV. 

Ya! antiojos?... 

I.ALB. 

Quiá! una bolita, 
como cuenta de rosario, 
cada uno es. 
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Su-v. 

Lai'r. 

SiLV. 

Lai'H. 

SiLV. 
La IR. 

SiLV. 

Laur. 

SlLV. 

Lal'r. 

SiLV. 

Lal’r. 

SiLV. 


Llar. 


Bsll! (incrédalo.) 

En ese armario 
los guarda, si se los quita. 

Con que brazo y pierna nones, 
y los ojos dos cristales? 

Pues ese hombre es loo retales... 

Qué lié suyo? Los calzones? 

Qué cosas hay en Madril! 

Todo mentira y embustes! 

Cllist!... (Etctichando li viene elg nno.) 

Que es eso? (v« á marcharse.) 
No te asustes, 
que no viene. Mas tú aqui 
cómo te has vuelto, ababol, 
sin tu madre? 

Es que el buey suelto... 
Te iré... nos hemos revuelto 
ahí, en la Puerta del Sol, 
y la he perdido de vista 
al cruzar de tanto coche... 

Y sabrá acertar de noche 
con esta casa? 

Oh! es muy lista! 

Qué se tiene ella é perdel, 
si va con el tio Entresijos, 
el que lié un puesto é botijos 
en la plaza é San Miguel? 

El padre de Mal-andarl 
Si, se ha melio á ese trato. .. 

Pues, Silvestre, vé en un rato 
á la tia allí á buscar, 
no sea que el demonche haga 
se pierda... Sabrás tú ir? 

Toma! 

quien tiene lengua va á Roma, 
y en preguntando... á Maidga. 
Andando se quita el frió. 

(Difponiéodote á mnrehar.) 

Con ella vendré al reclamo 
de celia... 

Aguardtti que el amo 
se marche y que... 
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SiLV. Está entendió-, 

' que dende que entré en Madri, 
no es cosa! Ya estudié inuclio! 

Y soy muy pillo y muy ducho!... 

Y linura que aprcndi? 

Kepara, y te despampano, 

(Saluda cou urna cortaaia ridicula, y Lauieaua cou'* 
tcata con oirá.) 

si me despido cortés. 

Madama, beso sus piés. 

I.Ai'B. Gracias! Beso á usted la mano. 

ESCliNA IV. 

LAl'REASA. 

Miste loque iiace ver mundo! 
vele alii, quién aliora diria 
que mi primo es un paleto 
que no ¡lace un hora ontadia 
que llegó á Madrid? Nenguno. 

Verdá es que él Uene caldas 

por lo lino que dan golpe, ; 

y si él no vistiese atina 

y tupia letra menuda, 

va al decir, que bien podría 

entrar de superminario, 

ó vamos, de ofecimtta 

ó regidor... bien lo creo... \ ' . 

que otros... 

ESCENA X. 


CECILIA, LAIREAÍIA. 


Cecilia. 

Chis! chis! 

(Con 

Umidci d»do la pueila.) 

Lacr. 

Señorita 

Marchó ya el papá? 

Cecilia. 

Aun no. 

Ay, 

Laurena! 

Lalr. 

Usté suspira! 
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Cecilia. 


LaL'II. 

Cecilia. 

Laih. 

Cekilia. 

Lal'r. 

Cacilia. 

Laur. 


Cecilia. 


LaI'r. 

Cecilia. 


Lal'r. 

Cecilia. 

I.ALR. 


Eust. 

Cecilia. 


Qué aliige A usté? 

Ah! pues no sabes 
que está en peligro la vida 
de aquel que ciega idolatro 
y por quien diera la niia? 

Podré yo vivir si él muere? 

Ah! .No! 

(Qué papelerías.) 

Infeliz niño! (Uora.) 

(Pamemas.) 

Recibiste una misiva 

para mi? (serenándose do pronto.) 

(Hola! le esperaba.) 

Ui? 

(Mire usted la gatita 
mansa.) Me ha dado una carta 
ese pollo que la mira 
á usted, y que le hace guiños 
oculto en la portería 
de enfrente. 

Dámela pronto; 

(Con mocho interés.) 

mi felicidad estriba 
en ese papel... 

V en dónde (naseando en el boleíllo.) 
la he dejado? 

Quizá encima 

de algún mueble? Qué imprudencia!... 

(Mirando.) 

Si mi padre... 

Aqui... 

(.^letiendo la mano en el pecho.) 

Registra 

bien, que si papá... 

Aquí está. 

(Saca la carta y al tomarla Cecilia lose dentro Eus* 
tabulo.) 

Ejem! 

Que él viene. 

(Senlándoss sin haber tomado la carta.) 
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ErsT. 

Cecilia. 

Eust. 

(Cecilia. 

Eust. 

Lair. 

Eust. 

Laur. 

Cecilia. 

Eust. 


Cecilia. 

Eust. 

Cecilia. 


ESCENA Vi. 

dichas, D. EUSTAQUIO. 

Cecilia! 

Papá... (AcprrániloM ctñüoianienle. ) 

(Jefe y subalterno, 
faltando á la disciplina, 
su hablan sin respeto á clase? 

No hay duda, aqui se conspira 
contra el reposo doméstico.) 

Con que me dejas sólita 
con Laurena? 

Me es forzoso. 

Tome usted. 

(Diodoleá Cícílii una caris, qus no ts ni toáis por 
haber eambiedo de silto. Enslaqnío ta ve f la rtro- 
^e fin apercibir*** Laureana qne ei él quien ha loma’ 
do la carta, todo rito con rapídet.) 

(Un parte? El espia 
soltó prenda.) 

(Ya la tiene, 
después sabré...) 

Y qué te obliga, 
á un viaje tan repentino? 

No te lo he dicho ya, niña? 
este condenado brazo 
izquierdo, que Dios maldiga, 
se ha puesteen insurrección... 
ya se le rompe una hebilla, 
ó se le afloja un resorte 
que lo encoge ó que lo estira... 

Mas llevándole metido 
entre el pecho, y... 

(Tnmsndo cl brasa qus Enslsqnio drjs roipsdo y tin 
moslni lento.) 

La presilla 

de sujeción se ha saltado. 

Pon le asi... 

en el pecho... 

(Vs á cotocsrie entre el pecho y si i^sbso, pero el 


Digilized by GoogJe 



— 17 — 


brazo ta aaalta brarcamentOj y pira con rapúlez co- 
mo una loeda cobra so aja, hasta qoa í.aureBoa lo- 
tera fujflarlo.) 

Eüst. No te oprimas, 

que ya le pasó el acceso. 

Cecilia. Y asi te irás? 

Elst. Me precisa 

regresar á Barcelona, 
ú ver si allí el maquinista 
de este aparato ortopédico 
corrige estas sncudiilus 
tan súbditas y violentas... 

Cecilia. Pero siempre tu venida 
será breve? 

Eiist. Si, ya sabes 

que debo pasar revista 
de presente á fin de mes. 

Cecilia. .Mas... 

Elst. Confio en la pericia 

de ese hombre que ha de arreglarme 
esto pronto. 

Cecilia. Aqui sólitas 

las dos!... 

Lalk. (Mas vate estar solas, (Ap. á Celia.) 

que con mala compañía. 

Elst (Y siguen las confidencias!) 

Cecilia. Oh! cuánto me mortifica 
este viaje.' (Con hipocresía.) 

Lalr. Pues y á mí? 

(La del humo!) (Á Ceciiu.) 

Cecilia. Qué aflgida, 

voy á estar mientras no vuelves. 

Lalr. Yo .. 

Elst. Eh! basta! vuestra consigna 

es oir, ver y callar 
á cuanto yo mande y diga. 

(^lovimlento de las dos.) 

No permito observaciones. 

Cecilia. Pero... 

Lalr. Si es que . , (á un tÍf?mpo>) 

Elst. .• Silencio en las lilas, 

que ademas de padre y amo 

2 
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I.Alll. 

liUST. 

Lalr. 

Klst. 

Lal'r. 

Klst. 


Lal'R. 

Cecilia. 

El'st. 


Cecilia. 

Lauk. 

Kl'St. 


Cecilia. 

Klst. 

Cecilia. 

Lalr. 

Klst. 


soy jefe! 

Kn raliallería. (Rcineitt.) 

Kcm? (AnienaimadoU.) 

Que no somos soKIados... 

Voto á!. . 

nc la última quinta... 

Pues en estado de sitio, 
por mi voluntad omnimoda, 
declaTü esta casa... 

Quia! (CoD descoco.) 

Cielos! 

Y tú y mi hija 
consideraos bloqueadas 
por una fuerza enemiga, 
sin recibir parlamento 
de vecinos ni vecinas... 

(Uli, Dios mió! Si td supiera...) 

No saldremos ni aun á misa?/ 

E!s lunes, y basta el domingo... 
ve,y pon me algunas camisas 
en la maleta, despacha. (A Ceciiít ) 

Tú haz que venga de la esquina 
un mozo, un bagaje... pronto... 
que las siete se aproximan 
y á las ocho sale el tren. 

Papá, buen viaje. (Abnsándole.) 

Oh! fingida! 

(ai pasar dice i Laoriana.) 

(Ven luego á darme la carta.) 

Si ya... (Á Cecilia, rápidamenle.) 

Eli! lio toqué fagina? 

(Da uo grito que las aaaata y las hace marchar por 
distintas poertsa.) 

ESCIÍ.NA Vil. 

EUSTAQUIO, solo. 

No sé cómo reprimir 
he podido mi coraje. 

Pero, calma, que este viaje 
todo lo va á descubrir. 

Juzgando cierta mi ausencia 
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obrarán con liberlad, 
y si hay <> no liviandad 
sabré al fin con evidencia. 

Á plaza que yo defiendo, 
á niña de quince abriles, 
ya hay quien lanza proyectiles? 
Voto á brios! Quizá leyendo 
con la clave, en este escrito, 
del fraguado plan me halle... 
y entonces... Pero el juez falle 
visto el cuerpo del delito. 

«Con no bien tajada péñola 
»á ti me dirijo trémulo, 

»y ú tu lacónica epístola 
«respondo en esta patético.» 
Responde? Dicelo el zángano 
bien claro en lenguaje técnico. 
«Según anúnciasmecxplicita 
»es tu padre un inónstruo bípedo, 
«que progenitor tiránico 
«pretende lleves al féretro 
«la palma... que de las vírgenes 
«es el testimonio auténtico. 

«Yo, que estoy de amor venático, 
«seré tu cónyuge férvido, 

«si acorde tú con el párroco 
«un si pronuncias enérgico. 

«Un ardid pídesme, tímida, 

«para hablarme sin estrépito? 
«Téngolo, ajeno de escándalo 
«y muy fácil y estratégico, 

«que ha de franquearme anónimo 
«tu habitáculo pulquérimo. .. 

«-4 Dio, á note primissima 
»te riuedra... un farmacéutico.» 
Por vida de Belcebúi 
no habrá un mortero de Trubia 
que me lo envie, hecho lluvia, 
en átomos al Perú? 

Dicen soy atraviliario 
y que un ápice me enoja?... 
pues como al novio entrecoja 
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seri baja un boticario. 

Y á esa liija, que asi tne engaña, 
tan hipócrita y astuta... 

No; obra es de la disoluta 
criaduela esta maraña: 
voto á!... No conviene escándalo: 
lo que importa es estorbar 
que se llegue á impresionar 
la niña por ese vándalo: 
la astucia y no las bravatas, 
debo emplear en tal trance... 
Pues tendría gracia el lance! 

Yo, por yerno un mata-ratat, 
doctor de emplastos y unciones? 
Yo, que odio esos elementos, 
y que por no untarme ungüentos 
me hice dos amputaciones? 

Si el furor me precipita 
se vislumbrará mi treta. .. 

ESCENA VIII. 


DICHO, LAUREARA con lat y ctrUn. 

Señor? 

Está mi maleta? 

(Tomtnda brotctincota U orlara.) 

Y el mozo... 

(Vendré á la cita.) (Ap.) 

Aguarda á usté en la antesala. 

(De mi rewolvert la bala 
pondrá esto claro.) 

No ba oido 

usted? ; 

(Y á quien la aconseja 

(Mirando á Lanraana y contaniAndoaa.) 

yo le pagaré el favor.) 

No oye?... (Tendrá este señor 
también postiza la oreja?) 

(Y en el cepo de campaña 
quizá la ponga antes de irme.) 

( AlombrAndole y quariéndola tomar la cariara da 
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viaja.) 

Yo le bajaré eso... 

Eli! firmel 

(Con voz de mando j rechazándole foertemente.) 
Sí... (Cnadrándoae.) 

Brerr! (Váae mirándola forloaa.) 

Porqué me regaña (Dejando la loz.) 
añora? qué le ñire yo? 

Gruñendo va como un oso! 

No estaría mas rabioso 
el perro que le mordió! 

Vaya un gruñir, y un aquel... 

Vamos, si es un cuerpo etpin\ 

Qué prudominol Por lin 
se va y nos libramos de él. 

ESCENA IX. 

LACREANAj CECILIA coo los puerta por la iiqoierila* 

Cecilia. Se fué papá? 

Lal'R. Ya se fué: 

no hay que temer ningún daño. 

(kciLiA. Pobrecíllo! cuál le engaño 
siendo tan bueno... 

Laih. y por qué? 

Porque busca usted su avio 
pa casarse? Es natural 
que busque su par igual... 
mitle, si tengo yo el mió... 

Cecilia. Es distinto. 

Lalr. Á qué fingir 

conmigo y guardar secreto? 

Cecilia. Porque al tal duu Anacleto 
no me decidí á escribir 
hasta esta mañana. 

I.ALR. Hááá! Ya! 

Cecilia. Como vi enfermo mí niño, 
impulsada de cariño, 
y en ausencia de papá, 
quise ver si... quizá un yerro 
he cometido imprudente, 


Eust. 

Lalr. 

Elsu. 

Lalr." 
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Cecilia. 

Lalr. 

Cecilia. 

Lalr. 

Cecilia. 

Lalr. 

Ceqlia. 


pero mi pobre doliente 
sufre tanto!... 

Ah! es por el perro 
Pues yo creí que usted amante... 
Su padre es veterinario 
y Anacleto boticario... 
le curarán al instante... 

Varaos, por eso es la cita? 

Si: á sacarle no me atrevo 
de casa: le tengo un miedo 
á padre... 

Y bien, señorita? 
no fuera mas natural 
que tuviese usted mas gozo 
en ser novia de un buen mozo, 
quó esclava de un animal? 

Dónde halla usted la delicia 
de ver á un perrito dengue. 

Que no á usted, sino al merengue 
que le dió hace una caricia? 

Me ama y sigue... 

Por costumbre, 
mas que por cariño, y va 
donde mas á gusto está... 

No!... 

Si hace frío, á la lumbre 
se acurruca el muy poltrón, 
y aunque la cola menea 
no deja la chimenea, 
ó se viene á mi fogon. 

Ah! que no sabes, Laureana, 
qué placer experimento 
cuando le veo contento, 
deportarme á la mañana, 
empujando las vidrieras 
que cierran mi gabinete 
y que la patita mete 
para abrir. Ali! si le vieras 
cuando él está bueno y sano 
dar brincos de silla á silla 
por besarme la mejilla 
y por lamerme la mano? 
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Lalr. 

Cecilia. 

Lal'rs 

Cecilia. 

Lalr. 

Cecilia. 

Laur. 

Cecilia. 

Lalr. 

Cecilia. 

Lalr. 

Cecilia. 

Lalr. 

Cecilia. 

Lalr. 

Cecilia. 


Y usté? 

Le riño y achucho, 
sin permitirle ese exceso!... 

Mas luego le doy un beso. 

Lástima de animalucho... 
Comprendo que es muy risible 
este amor... mas me fascina 
su mirada, y á él me inclina 
lina fuerza irresistible. 

Yo padezco cuando él sufre, 
yhoy que enfermo el pobrecillo... 
Puespd curarle el moquillo 
por qué no le da usted azufre? 

Ya á esos remedios empíricos 
acudí al primer ataque, 
pero en vano, que su achaque 
necesita los científicos. 

Por eso, buena Laureana, 
hoy á Anacleto he llamado... 

Es novio? 

Me sigue al Prado, 
á misa, á la Castellana... 

Pero le hace á usted titin 
ese hombre enteco y asmático? 
PischI no me es antipático... 

Y si al niño salva en fin, 
yo, agradecida... ya ves... 

Qué guié usté, el don Anacleto 
no me paece hombre completo. 
Por qué? 

Si lié cuatro pies! 

(Mostrando ono oolatora baja.) 

Déme usté á mi un moceton 
de pelo en pecho, y bien doble, 
que abrazándose de un roble 
me lo arranque de un tirón 
con sus brazos como cables. 

Yo profiero... 

Eso va en gustos.. . 
á mí me gustan robustos, 
y usted los quiero... 

Manuables. 
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I.VIR. 


r.FXILIA. 

I>AtR. 

Cfxilia. 


I-AIR. 

CXCIUA. 

I.AIR. 


Cfxilia 

Lair. 

Cecilia 

Lalr. 

Cecilia. 

Laur. 


tXCILU. 

I.ALR. 

(Cecilia. 


Lal'r. 


Cecilia. 


Lacr. 


Pues liay nada mas grotesco, 
ni extrañi caricatura, 
que á mujer de mi estatura 
un esposo gigantesco? 

Ks verdad que dan coraje 
muclius que aiidau por ahí 
como la de y la i. 

Que como un bolso de viaje 
llevan la mujer colgada. 

Como yo llevo la cesta... 

Pues, por eso es mi protesta: 
la ligitra es adecuada 
de Anacicto... 

Oh! usté es mejor. 

Los dos somos... 

(A estar huecos, 
dos frasquetes, dos muñecos 
de china i>á el tocaüor.) 

Va á subir... (Con limíUc» ) 

Yo ú usted la estimo, 
y aunque me mande rodar... 

Gracias! (AiixAndoU.) 

Puede usted contar 

conmigo. 

Oh! Si? 

V con mi primo, 
que en tanto que el amo vuelve 
nos hará aqui compañía. 

Ali! creerás, Laureana mia, 
que tiemblo y... 

(En idciDínde ir«.)Qué 86 resuelve? 

Di que aguarde en esta pieza, 

que no tardaré en volver 

con mi enfermo... Ah! (saipirando ) 

(Ésta mujer 
es tonta de la cabeza.) 

\ á qué hora vendrá el doctor? « 

Le di por el ventanillo 
de la puerta del pasillo 
la llave... (vá»« con lux.) 

Eso es lo mejor. 
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ESCENA X. ; 

LAÜREANA >ola. 

Mire usted si la pollucla ' 

supo arreglar el embrollo 
con el perrito y el pollo! 

Bah! La que no corre, vuela! 

Y hablando en plata, me alegro 
que ella cambie de alicion, 
tan solo por la aversión 
que tiene el padre á ser suegro. 

Pues no se armarla escasa 
trifulca si el viejo güele 
que quiere á su hija un pelele 
y que hay un perrito en casa! 

Vaya! Se pondría azul 
de coraje; pero á mí 
qué?... otra faltaba aqui; 
y cogiendo mí baúl, 
le diría con buen modo: 

«ajústeme usted la cuenta, 

que yo me marcho, y contenta, 

á buscar otro acomodo; 

voy á ganar mas salario 

sin tantas riñas ni líos, 

y no donde no sufra tíos 

como usted.» — Oigo el boticario 

que abre... (EwnehiDdoy TÍcado quién entra.) 

Si es una señora... 

ESCENA XI. 


meno, D. a:<ACLETO, dlarriitdo d« ttAnra, con lombiero y 
Telo Á lo cara. 


Y parece por su talle 
de estas que barren la calle 
con el vestido. Y á esta hora 
qué traerá aqui que le importo? 
Vaya! y la cara cubierta! 
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Quién le ha abierto á usted la puerta? 

Yo que tengo’el picaporte. (Enseñiodoi». ) 
Calla! 

Mi intención abona 
tal proceder... no dos voces... 
mirame... no me conoces? 

(Se levknta el velo.) 

Parece usté una... 

Bobona! 

ya no recuerdas mi faz? 

Sí es... (Tocándola el veat ido.) 

Tu vista qué te linge? 

Bien le veo á usted la etftnge, 
pero á qué es e.se disfraz 
y esta andrómina, señor? 

Asi mas bien se conciba 
el pudor de mi Cecilia. 

Oh! soy yo muy previsor! 

Y como encargó el secreto... 
Comprendes? 

Ya he comprendido. 

Pues avisa que he venido... 

(Sentándote con efeclteion.) 

Voy!... Qué fbeha! (vá»e.) 

RSCENA XII. 

anacleto, silvestre. 

(Aqui me meto! 
la puerta abierta? me escama!) 

Uy! aqui está el troglodita. 

Topé con la señorita. 

Sí el padre... 

Beso... 

(Con treetteion en lt> cninerie.) 

Madama... 

tengo una »astifaicwn... 

Para mí lo es, y extremada... 

(Pues es moza bien plantaa.) 

(Aprovecho su ilusión 
y Unjo... no me sacuda.) 
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SiLV. 

Asacl. 

SiLV. 

Anacl. 


Sil?. 

Asacl, 

SlLV. 


A:«acl, 

SiLV. 


Aracl. 

SiLV. 


Anacl. 

SiLV. 

Anacl. 

SiLV. 

Anacl. 

SlLV. 

Asacl. 

SlLV. 

Anacl. 

SlLV, 

Anacl. 

SlLV. 


Anacl. 


Qué guapa! ay! (a«qa*brindaU.) 

(Qué inconveniente!) (Atust«do.) 
(Y paece mujer corriente.) 

(Ay! cielos! creo que duda 
á qué sexo pertenezco, 
y temo...) 

(Esta es por las señas 
la que chupa el Valdepeñas.) 

(Disimulo ) 

A usted la ofrezco, 
y esto sin conversación, 
á pesar de no ser rico, 
una copa ó medio chico... 

Cómo? 

Yo sé su afición, 
y que á escondidas le gusta. 

(Afcion de beber.) 

A mí? 

Con cintas y lazos, 
se atiza unos latigazos 
que encienden yesca! 

(Me asusta 

este hombre!)) 

Cuando usted quiera... 

Ahora no creo oportuno... 

Pues si no moi ve nenguno... 

Ande usté... vergüenza fuera. 

Dios mío! qué haré entre Scila 
y Caribdis? 

A beber,. , (Tomindole del breio.) 
Yo... 

Ande usted, buena mujer! 

Habrá en la taberna tila? 
que mis nervios... 

Qué embarazo 

puede usted tener? 

Laureana, 

su novia, es... 

De mejor gana 

(latente ebretarle.) 

que á ella, diera á usté un abrazo. 

(Uy! qué atroz!) 
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SiLV. 

Ajíacl. 

SiLV. 

Asacl. 

Sii.v. 

Anacl. 

SiLV. 
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Akacl. 
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Sn.7. 
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SiLT. 


Eust 

SiLV. 
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SiLV. 
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SiLV. 
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Yo soy atina. 

Ya!... 

Sin malicia nenguna, 
el pan, pan... 

Bien, pero á una 
no le consta si... 

Qué ondina (RequabriodoU.) 
es usted! Vamos andando? 

Como prueba de amistad 

no tengo dilicultad... (Ab»u iSiWtnra.) 

Ajá... ajá!... 

ESCENA XIII. 

DICHOS, D. LLSTAQLTO. 

(Mi hija abrazando 
al vil seductor!) 

(Viendo á Euilaqoio.) Qué VCO? 

(Su disfraz... un rapto? Si.) 

Conque?... 

Espéreme usted aqui, 
vuelvo. (Vise.) 

V'iva el contoneo! 

(Lo ocompaño hasta la puerta, tirando al sombrero i 
sus pies y requebrando.) 

ESCENA XIV. 

ELSTAQLIO, SILVESTRE. 

(Oh! finge rusticidad!) 

(No hay moza que mas me cuadre.) 

Le agrada d usté igual su padre? 

(Poniéndola la mano ao el hombro.) 

Si es usted, ni la mitad. 

(Pues yo le creia en viaje.) •;.) 

(Pensando estoy de qué suerte 
le daré á este infame muerte.) 

(Por qué hará tanto visaje?) 

(Quiero en tormento horroroso... 

Pistola, puñal ó en cuerda 
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SiLV. 

Elst. 

Stlv. 

Eist. 

SlLV. 
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SiLV. 
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SlLT. 
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SlLV. 
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es poco...) 

(Ah! ahora se me acuerda... 

Le mordió un perro rabioso! 

Si irá á enfadarse, Dios mió, 
y me morderá? No sé 
si irme... (Va a marcharse.) 

(Deleniindole.) Si mueve usted un pie, 
le hago trizas. 

(Silvestre seqnada en una postara grotesca abierto 
de piernas.) 

Vaya un lio! 

Y espatarran me lie de estar? 
vé usted? el dtquilibrio pierdo... 

(nalanceindose.) 

Oh! fíngele zafio y lerdo! 

Poco importa á mis enojos 
y á mi furror. .. 

Si? pues, ea! (Resuelto.) 

me voy... 

Si usted se menea... 

(Ainenasándole eoa el puto. i 

Que se le caigan ios ojos 
de cris! al, ^ no >iigaela 
mientras ine largo... 

(bmpiesa á marchar de puntillas, D. £ustai|riio lo 
agarra bruscamente y lo zarandea.) 

Aqui quieto! 

Berr! 

Me falta usté al respeto, 
y pue ser... 

(Se desase de don Euslsquiot escúpese las manos, y 
se prepara A rei'iir.) 

Berr! (voi viendo á asirle.) 

Es que rae güele 

y no ve!... 

Oh! mi atraviliaria 
furia prefiere un balazo... 

Déselo usted. 

Hum! (Le pega una bofetada .) 
(Tentándose la mejilla.) No, este brazu 
no es el de la maquinaria 
que me ha rompido un colmillo. 
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El'st. 

SlLV. 

Eust. 


SlLV. 


Elst. 


SlLV. 
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SlLV. 
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SlLV. 
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SlLV. 
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Esto os propone mi enojo 

(Presentándolo dos iiistolas.) 

No... 

Cobarde!! 

(SilTestro hice nn tnovimienlo ne^atieo para tonar 
las pistolas; Eustaquio le da nn puntapié...) 

Pá ser cojo 
tiene fuerza en el tobillo! 

(S« lleva la mano atros.) 

Yo te escarnezco y te insulta 
para e.\citar tu valor, 
qué arma manejas mejor? 

Elige... 

Escurrir el bulto... 

Elige, porque te advierto... 

Qué quiere usted que yo etiga? 

Morir y casar con mi bija... 

Casarme después de muerto? 

Que lo trueca usted, discurro! 

No Unja rudos modales 
un caballero!... 

Cabales 

que lo soy, tengo mi burro. 

Ali! ya mi furia estalló! 

Cásate!... 

(Enrioso se abálense i él, y sarandeindale se le es- 
cepe el broso meneo, que empiese i girar.) 

Aunque me desuelle... 

Brrr. Off! se lia soltado 
el muelle!... 

Arrea! 

Detenle... 

Oh! oooÜ! 

(Cógele el breso por lemedece, y se le mete en el bel> 
eillo del geben . ) 

Aun mi rewolvert tener 
puedo en la diestra, cobarde! (Fnert de si ) 
San Roque rae libre y guarde! 

Brrrü (Reehioenda los dientes.) 

Cuidado con morder! 

Me ahoga el furor! una silla. 

Esta... (Oindole UDft.) 
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Siuv. 
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SiLV. 
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Siuv. 
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Siuv. 
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Off! (cita al brazo.) 

Otra vez el brazo? 

Üli! rabio!... 

Pues geringazo... (Apaitindoaa.) 

om 

Y sí no basta, morcilla, 
que estoy cargao, y soy franco. 

Ea! (Apozlándosalas.) 

Infame seductor! 

Que tengo de ser doctor? 

Te atreves... (Amenaiindolt.) 

Que no soy manco. (DaiaOándola.) 
Si me vuelve usté á tocar... 

Seducir á mi hija tierna? 

Mil cartuchos! Uy! mi pierna! 

(rÍD^ una dislocación au una pierna y caa desplo* 
mado cu una silla ) 

Se acabó de desarmar! 

Ay!! (Después de la eonvulftion.) 

Asi esta usted en razón: 
quítese usté esos ilespojos... 
vamos, deme usted los ojos, 
los guardaré en el cajón... 

Infame! 

No haya jarana 
que excíte la Mdrufobia. 

Perversa hija!... 

No es mi novia... 

Si yo camelo á Laureana... 

Mistela que viene aili... 

(Mirando por la puerta izquierda.) 

Mi hija? No entró ahi? 

Ahí entró. 

Ya, de vestido cambió?... 

T¡¿ usté otra hija? 

Quieto aquí, (te sujeta.) 
Acaso soy yo de tropa 
pá mandarme de esta suerte? 

Chist... Silencie ó te doy muerte. 

Quiá. 

Y te tiro á quemarropa! 

No la queme, y manos quietas. 
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para darle gusto al dedo, 
que en la calle de Toledo 
me costó buenas pesetas. 

(Se ocalta detfáa do lai cortioai*) 

ESCKNA XV. 

DICHOS, CECILIA, LALREA^SA (on ana canaatilll, dentro de la 
cual habrá un perrito arliñeial accatado sobre un elr^ante al- 
iiiohadoi) con encajes y cintas. 


Cecilia. 

Le dijiste?... 

Laur. 

Si señora; 

que esperase en este cuarto. 

Cecilia. 

Pues no le veo... 

Lair. 

Habrá ido 

á buscar algún emplasto 
á su casa. 

Elst. 

Ves, infame, 
como eres tú el boticario 
seductor? (Á Silvestre.) 

SiLV. 

Dale á la tema! 
Yo soy Silvestre. 

Elst. 

Malvado! 

No te delata tu víctima? 

SiLV. 

Quién? 

Elst. 

.Mi bija... 

SiLV. 

Usté está tocao I 
Si esa no es la qae enenanlet 
yo abracé... 

Elst. 

Calla, ó te mato. 

Cecilia. 

Si alguien al salir le vió?... 

Lalr. 

El venia disfrazado... 
y no importa. 

Elst. 

Oyes, perverso? 

SiLV. 

Qué disfraz ni qué odio cuartos? 
Esta es mi ropa, está usted? 
y á ningún alma de cántaro 
debe... 

Cecilia. 

Tiene calentura! 

(Mirando dentro dcl canastillo.) 


Mira qué desmejorado 
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Eust. 


Sil». 

Eust. 

Sil». 

Eust. 

Sil». 

Eust. 


Sil». 

Eust. 

Sil». 

Eust. 


Sil». 

Cecilia. 

Eust. 

Laur. 

SlLV. 

Laur. 

Sil». 

Laur. 

Sil». 

Laur. 

.Sil». 

Lair. 


se ha puesto... 

Cúino no mama... 

Hijo mío! hermoso! (Acariciando al parríto.) 

Rayos 

y truenos! teneis un hijo? 

Elsto mas!... 

Si es... 

Qué disparo! 

Un hijo!... 

Será usted abuelo... 

Voy á destrozarte el cráneo 
si este ultraje no reparas... 

Cómo? 

Dándole la mano 
á mi hija, y á ese infeliz 
tu nombre, uuuque oscuro y bajo. 

V o? Á ver? t Acvrcándoac á la canaalilla. ) 

Te debe su vida .. 

Hombre, no sea usted barbáro. 

Que soy yo padre de perros? 

Te niegas? Muere! 

(Oiapara *1 rawaUcr, al tiro can SílTelire: Cecilia se 
dMiuAya: Laareana curre a eocorrer á SilTetire: «ion 
Entttiquio periMuece ^eitUde moviendo proteica* 
meóle el breio y le pieriie, que su suponen erlifi • 
cíeles.) 


Ay? 

Ah! 

Oh! 


I (Á an tiempo.) 

Los santos 


nos amparen! 

Ay... ' 

Silvestre, 

te has muerto? 

Ya has enviudado! 
Ay, pobre de mi! 

La bala 

me siento on el e$togdmo\ 

Hum! (Solioiando.) 

No hay quien me favoretgal 
Á ver SI al portero Humo 
desde ese balcón. Tio l.ucas? 


;í 
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Siuv 

Eust. 

Cecilia. 

Eust. 

Laur. 

Eust. 

Anací.. 

Eust. 

Anací. 

Eust. 

Cecilia 

Eust. 

.Anací . 

C.ECIUA 

Anací.. 


{EnUandu donde enli‘¿ Anerlelo.) 

Aprisa, que me desangro. .. 

h:sCENA‘XVl 

• » 

menos, menos laubi:a>a 

Hija vil!.. 

(Levtniándoee y eeereéndote á Cecilia, t|ue al oír al 
Erito YDctee del deamayo.) 

Papá, á tus pies 
mi perdón imploro . 

En vano! 

Y al fruto de esos amores 
yo sabré... 

(Va acercurat á la ranaaltlla, y Cecilia le lo impide ) 

ESCENA llLTlMA. 

DICHOS, lacrkana, anacleto. 

4 

Preste usté amparo 

á tres Cn/afrrd*!... (Á Anaclcio.) 

Qué veo? 

una mujer en mi cuarto? 

Á qué ha entrado usté en mi casa? 

Vine, señor don Ruslaquin, . 
á ruego de Cecilita, 
que viendo á su niño malo, 
enfermo... 

Su hijo, oh vergiien/.n!... 

No: un perrito americano! 

Vedle... (Enacñándoiole.) 

Oh! (Con alearía.) 

Ese es mi delito! 

Perdóname. (Arrodillándose.) 

(Avergonzado 

estoy...) 

El tiro ha hecho crisis!.. . 

Albricias? (0*jc se l»a «cercado á la canaalilla.) 
■' Oue.^ (Kiitusisuiade .) 

Se ha salvado 

el ¡Hchicliil 
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Cecilia. AIi! 

(Cou eóinica expreftinn lia as^raderirntanto.) 

Ajíacl. . Te lo juro! 

(Extandiandn la mano.) 

Eust. Dispénsame! (Á Cefiiia.) Qué insensato 
fui! 

Cecilia. Ay! Papá! 

(Echindasf* pn «ua brazo»; .\ai*lato luco lo miaoio. 

Anace. Papaito! 

' juro, á fé de boticario... 

Eust. .Mil bombas! (Rorhuan.lo a AnarWto.) 

Cecilia. OIi! moriré... 

si no accedes... 

E!ust. Un paisano! 

(Miran lo á Aiiaclein roo drAprerio.) 

Cecilia. Piio.s por eso le preliero, 

que asi estará mas cuidado 
mi niño. 

Anace. V su descendencia. 

Eust. Mien: para entonces aplazo 

la bo la. 

.Anace. Y si no?.. 

Eust. Indefinida. 

Anace. Nos casaremos en marzo. (Á Ceciiu.) 

SiEV. Eli? Casarse dos liermanns! (Á Uare»>.) 

cómo es eso? 

I.AUii. Qué menguado 

eres! Si e.se es su novio... 

Sii.v. Su novio y le lie abrazao? 

PuQf ftUtl] (Con topflriianela. ) 

Eust. V ese majadero? (i*or sii«ottra.) 

SiLV Prefugo. 

Lauu. Por no ir soldao 

se lia venido del lugar. 

Eust. Eres desertor, malvado? 

Dato preso. 

(Va á cogprip y ;fira Pl brazo.) 

SiEV. Que si quieres! 

Va no lo soy, m" be eiigacbao 
de voluntario... for/.os> 
esto tarde. 


I. U’H. 


(aHunY 



SiLV. 


ri6 — 
Andando. 


Mas quiero serrir al rey 
que andarme oculto j^á salto 
de mata. 


Laur. 


Y nos casaremos? 


SiLv. En cumpliendo los ocho años. 

Mas como no he de volver 
hasta tomar la licencia, 
hazme tú una diligencia 
que á mi me encargan, uinjer. 

Laui. y yo, qué tengo que hacer/ 

SiLv. Que remates la función 

y pidas... 

Lau>. Qué? 

SiLT. En conclusión, (ai pAhheu.) 


de la gente que hay sentada, 
necesito una palmada 
en señal de aprobación. 



PIN DEL JUGUETE. 




Habiendo examinado esta comedia, no hallo 
inconveniente en que su representación sea auto- 
rizada. 


Madrid 12 de Diciembre de 1865. 


El Ctotor d« T«Alro», 


/V.NTOKio I'ehakii DKL Uiii. 
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